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	ÉVKÖNYVE


Szatmári és ugocsai helységnévmagyarázatok


A MNyj-ban eddig közzétettem a Nagybányai (34: 115(23) és Krasznaközi járás (35: 145(54) adatközlőinek véleményét a helységnévadást illetően Pesty Frigyes kéziratos Helynévtára alapján. Most a másik két járás adatai következ�nek ( kiegészítve Ugocsa anyagával. Jóval kevesebb használható, elemezhető véleményt találunk; itt egyre több a megkerülés, a (nem tudatik(, illetve a körmondattal kifejezett nemleges válasz. Hasonlókat már előzetesen is közöl�tem, így ezekre most nem térek ki. Ugyanúgy járok el, mint a két előbbi közle�ményemben is tettem.





A Nyíri járás





E járásból 49 helység küldte vissza a kérdőíveket. Közülük ma 25 helység tartozik Magyarországhoz ( a későbbi közigazgatási rend szerint: Mátészalkai járás: Ecsed, Fábiánháza, Gebe (Nyírkáta), Hodász, Iklód (Kántorjánosi része), Kántorjánosi, Kér, Kocsord, Mátészalka, Mérk, Nagydobos, Nyírcsaholy, Nyírmeggyes, Ópályi, Papos, Parasznya, Szamosszeg, Vállaj; Nyírbátori járás: Császári, Derzs, Nyírvasvári, Penészlek; Vásárosnaményi járás: Ilk, Olcsva, Vitka. Miként előzőleg sem, itt sem szólok azon helységekről, amelyek Kál�nási Árpád köteteiben megjelentek. A fennmaradó helységek közül 17 adott elemezhető választ. Bár a magam részéről nem nagyon értem Esztró jegy�zőjének a véleményét: (Egy neven neveztetik (Esztró(, hogy honnan vette neve�zetét, arról a leg idősb ember sem bir túdomással, reá vezető ok irat pedig nincs(. Én azt hiszem, hogy nemcsak a (leg idősb(-ek, hanem a fiatalabbak is�merték az esztró szó jelentését.


Bere: (Szóbeli hagyomány szerint eggyik Csomaközi nőűl adta Béna leányát hüséges hajdujának, és a Csomaközi határból egy részt neki kiszakítván hüsége bérébe adta át; innen Bére; ( mit avval indokolnak, hogy ha az ember Csomaköz és Bere tér képét meg tekinti, ( ugy tűnik elő Bere helység, mint ha egy kis tag a Csomaközi határból szakittatott vólna ki…( Frappáns néprajzi adalék, az igazság sokkal egyszerűbb: személynévi eredetű (FNESZ I, 197). Mai román neve: Berea.


Csomaköz: P: (A név eredetéről sem köz tudomásból, írott vagy nyomatott emlékekből mit sem tudhatni, ( egyébb aránt értelme után itélve Csomótól származtathatni … ezen dombos helyet jelenleg is nádas tó, ( más óldalról is viz járta lapos térség köritvén, s hihetően innen neveztett Csomaköznek(. Szirmay: (A’ régi Csomaközi nemzetségtfl vette nevezetét(. Egyik sem igaz, bár Pincz István főbíró, Pesty adatközlője sejt valamit. FNESZ I, 338: Csoma víz köze. (úgy látszik, 1864-ben már nem volt Csoma nevű víz ott). Mai neve:Ciume(ti.


Domahida: P: Szirmayra hivatkozva közöl. Szirmay a Domahidy nemzet�ség ősére utal: (Domán volt a’ törsökje (Damianus) de Hídat a’ Krasznán állít�ván Dománhídinak neveztetett(. Egy kis kevergés van itt; lényegében igaz is Domán + hida (FNESZ I, 381). Mai neve: Dom(ne(ti.


Érdengeleg: P: (A’ Község Nevét vette a’ Dengelegi családról. ( Ér elő ne�vét pedig a’ határát keresztül folyó erekröl(. Szirmay is ugyanezt írja, de az előtagot jobban árnyalja: (…a’ falú alatt az Ér pataka foly…( (II, 31). M(P: (Az Ér a falu alatt ád itatót(. Úgy látszik, egyikük sem ismerte a dengeleg szó�nak ’talajkiemelkedés’ jelentését (FNESZ I, 422). Mai neve: Dinde(ti.


Érendréd: Szirmay: (A” Jeles Endrédi nemzetségtfl vette nevezetét, melly régi Zovard nembfl származott. Mert 1398. Endréd Tamásnak Zowárd fiának fia egészszen birta…( (Az Ér pataka a’ falu mellett foly el…( Csak az előtag ma�gyarázata a megfelelő, M(P is csak erre utal. A FNESZ (I, 426) megoldása a megfelelő: szn. + -d. Mai neve: Andrid.


Érkörtvélyes: P: (…eredeti nevét vette a község terűletén lévő nagy mennyi�ségű gyümőlcsösről, mellyben sok körtve fák vóltak. Ér elő nevet pedig azon értől, melly a (Szilágyságot( ’s Erdélyt Magyar hontól elválasztja, mint hogy több községek neveztetnek e néven, tehát annak meg különböztetéséűl szárma�zott az (Ér körtvélyes( el nevezése a községnek…( Ezt a FNESZ (I, 428) is megerősíti. Mai neve: Curtui(eni.


Gencs: P: (Régenten a’ Gencsy nemzetség bírta, mellytől vette eredetét(. Szó szerinti idézet Szirmay könyvéből (II, 39). Éppen fordítva: FNESZ (I, 508). Mai neve: Ghenci.


Ilód: Szirmay: (Iklód Magyar falú, ffldes Urai az most is fent álló Iklódy nemzetség, mellytfl vette nevezetét…( Ismét a fenti megfordítottság fordul elő. A nevet a SzabSzatm. (59) bizonytalan eredetűnek tartja, a FNESZ (Iklad, il�letve Ilódbördőce alatt, I, 622) pedig személynévi eredetűnek. Ez lehet a való�színűbb, bár maga a falunév csak a XV. században bukkan fel.


Iriny: P: (Nevét vette azon Ösi Birtokos Családtol ( melly a’ legrégibb idö olta birta(. Ismét a megfordítottság. Ezt éppen elősegíthette, hogy biztos etimo�lógiánk a község nevét illetően még ma sincs: talán szláv eredetű (FNESZ I, 634). Mai neve: Irina.


Kálmánd: mind Szirmay, mind M(P közli, hogy eredeti neve Kamyn, Kamond volt, így a Kálmán névhez semmi köze sincs. (Vö. FNESZ I, 673). Mai neve: C(min.


Kaplony: P: (A község neve jelenleg Kaplyon e helynév eredetét vette haj�dani birtokosa Kapulontól(. Szirmay: (Nevét vette a’ Magyarok béjövetelekor, vítézkedf, ’s édes Hazánkat vérrel foglaló egygyik Magyar nembfl, melly Kupu�lon�nak neveztetett, és itten vára is vólt( (II, 45). Ugyanezt írja rövidebben M(P. A személynévi eredetet a FNESZ (I, 682) is megerősíti. Mai neve: C(pleni.


Kátaszentmilós: P: „Három féle neve: Káta Szent Miklos, mely onnan vette hogy régebbi idöben ( a 16-d századba Kátaiak birták. Ér szent Miklós, melly nevet onnan vette, mivel az első pontban is emlitett határa déli részét a Sebes ér valásztja Közép Szolnok megyétöl. Kraszna Szent Miklós, mely nevét onnan ve�szi, hogy a Kraszna folyam közelébe fekszik. Szent Miklós nevezetét pedig on�nan veszi, mivel a reformátió elött görög szertartásuak lakták ’s azon védszentje Szent Miklós volt”. Szakszerű magyarázat, bár némi helyreigazítás itt is szüksé�geltetik. A Káta- előtagot magyarázza a FNESZ (I, 806), a görög szertartást pe�dig cáfolja Mező András (Templomcím a magyar helységnevekben. Bp., 1996. 173). Ezután a Krasznaszentmiklós vált hivatalossá Trianonig. Mai neve: S(nmicl(u(.


Mezőterem: P: „…a község azért neveztetik Mező Teremnek, mert ennek előtte a meg telepedés előtt nagy mennyiséggel birt mezőséggel, és e nevezetet Mező a község név előtt emlittetik…” Csak az előtagot magyarázza. Az utótagra vö. FNESZ II, 138. Mai neve: Tiream.


Nagykároly: P: „Nevezetét nyerte a’ Gr. Károlyi nemzettségtöl”. A fordított�jára és a személynévi eredetre nagyon is jól rámutat a FNESZ (II, 192). Mai neve: Carei.


Portelek: P: „…neve a’ Községnek ugy származott, hogy kezdetben egynehány paraszt pásztor ember emelvén abba házat, ’s lett a’ Község neve régies kiejtéssel paraszt-Telek ( ’s ebböl csinosabban kiejtve Portelek…” Bi�zony, a por + telek összetételből keletkezett (FNESZ II, 366). Mai neve: Porti(a.


Szaniszló: P: „Szírmaí szerént Szaniszló helysége Bárhory Lászlónak Zanisz�ló nevű fía által telepíttetett és építtetett 1374-ben”. Ezt mind Szirmay (II, 26), mind M(P is hozza, s a személynévi eredetet a FNESZ is megerősíti (II, 523). Mai neve: Sanisl(u.


Vitka: P: „Ezelőtt 465. évvel e’ Község a Tísza folyása mellett feküdt, hol máig is kerűlőház létezik azon fentemlitett időben a Községet nevezik Szopajnak; de látván azon időbeli rendező Tisztikar, hogy a Község veszedel�mes hellyen fekszik, rendelte, hogy a község vítessen killyebb, e’ szavakkal adta ki a parancsot Vitki így a Szopaj nevet elveszítvén és a Vitki helyett Vitkának nevezték, mennyiben a Tótajku népáltal most is Vitkinek neveztetik…” Szirmay: „Örökös földes Ura a’ Witkay nemzetség, melly ezen helységfl veszi elfnevét”. Ez utóbbi igaz is, de az előbbi magyarázat nem állja meg a helyét. Személynévi eredetű (FNESZ II, 771). A leírásban említett Szopaj egy másik helység volt, amely Vitka határába olvadt (SzabSzatm. 137).


Érdekes megjegyezni, hogy csaknem minden helység román neve a magyar�ból való. A „csaknem” azt jelenti, hogy vagy fordítás (Kátaszentmiklós) vagy hatósági úton történt hozzáigazítás történt (Csomaköz, Kálmánd, Portelek).





A Szamosközi járás





E járásból 71 helység küldte vissza a kitöltött íveket. Magyarországhoz tar�tozik 57. Ma már kevesebb, hiszen községegyesítések történtek (Cégénydányád, Jánkmajtis, Ököritófülpös, Tunyogmatolcs). Az újabb járási beosztások a követ�kezők: Csengeri járás: Császló, Csegöld, Gacsály, Garbolc, Hermánszeg, Kis- és Nagygéc, Kishodos, Komlódtótfalu, Méhtelek, Nagyhodos, Rozsály, Sima, Sza�mos�becs, Tatárfalva, Tisztaberek, Zajta. Fehérgyarmati járás: Borzova, Bot�pa�lád, Cégény, Csaholc, Csécse, Cseke, Dányád, Darnó, Fehérgyarmat, Fülesd, Gyü�gye, Istvándi, Jánk, Kérsemjén, Kisar, Kisnamény, Kispalád, Kisszekeres, Köl�cse, Kömörő, Magosliget, Majtis, Mánd, Matolcs, Milota, Nábrád, Nagyar, Nagy�szekeres, Penyige, Ricse, Sonkád, Szamosújlak, Tiszabecs, Tiszakóród, Usz�ka, Vámosoroszi, Zsarolyán. Mátészalkai járás: Fülpös, Fülpösdaróc, Géber�jén. Vásárosnaményi járás: Olcsvaapáti. E nagy já�rásból mindössze 10 érté�kel�he�tő adattal rendelkezünk (nem számolva a Kálnási Árpád által ismertetett anya�got).


Atya: P: „A telepítő Atyay nemzetségtől vette nevét…” Ez csak Ádámtól Éváig igaz. Személynévi eredetű (FNESZ I, 124). Mai neve: Atea.


Dara: P: „Nem tudni”. M(P: „1300-tól 1424-ig a Darahy Nemzetség bírta, honnan is neveztetett”. Lényegében ezt írja Szirmay is (II, 204). Megint a megfordítottság, legfeljebb az igaz belőle, hogy a község neve személynévi ere�detű (FNESZ II, 519). Mai neve: Dara.


Egri: P: „Egri nevét vette a’ helységet míndenfelöl környezö ’s éger fát böven termö vízes helyektől”. Továbbá: „A Nagy Eger az Ujlaki határon kez�dö�dik a’ Mikolai határon at szinte egész határt megfutja és a fehér Gyarmati gyü�tő�be szakad…” Szirmay: „A fiú ágon most-is fent lévf Egry régi nem�zet�ség�töl vet�te nevezetét…” A FNESZ (I, 410) Pesty második magyarázatát fogadja el, bár én az elsőt sem hagynám figyelmen kívül. Mai neve: Agri(.


Homok: P: „A’ község egész határa sik agyaggal vegyes homokos földböl áll ( A’honnan vette eredetileg nevét”. Ezt igazolja a FNESZ (II, 445) is. A XX. század elején megkülönböztető jelzőt kapott ( több Sándor (Kováts, Kanizsay, Gögény) nevű birtokosáról, s lett Sándorhomok (Mező, Hiv.közs. 227). Mai neve: Nisipeni.


Lázári: P: „…lételét ma Puszta Darócz név alatt álló szomszéd község haj�dan�tai Urának Darócz Lázárnak akaratából vette…” A Lázár névre vezeti vissza, illetve ennek birtoklására M(P és Szirmay is (II, 196). Valójában is birtoklást kifejező személynévről van szó (vö. FNESZ II, 19(20). Mai neve: Lazuri.


Nagypalád: P: „A Paládok elnevezése híhetőleg a mellettök elfolyó Palád nevezetű vizétől származik … ezen szók pedig Nagy Kis és Bot a községek neve elébe csupán megkülönböztetés tekintetéből ragasztattak.” Tökéletes magyará�zat. Az már megint más kérdés, hogy a Palád pataknév etimológiájára csak fel�tevé�seink lehetnek (vö. FNESZ I, 246, Botpalád a.). Mai neve: Veliki Palagy, Ukrajna.


Olcsvaapáti: P: „Szírmaí ki adása szerínt Hugó Apáturról neveztetik”. Szirmay: „Ólchva-Apáthi, ez régenten Olswának mondatott, hanem Apát úrság az határán épÍlvén, Olswa-Apáthinak neveztetett”. P: „…a’ régi Urbéri viszo�nyá�nálfogva Ólcsva és Apátí (első nevét Apátí éppen Ólcsváról nyervén) Ur�bé�ri�leg egy határt képez”. A leírást nagyjából megerősíti a FNESZ is (II, 273).


Pusztadaróc: P: „Darócznak nevezetett Daroczy Lázarról, Ki a tatár járás után 1245-ik esztendöben első birtokossa lehetett”. Ezt írja Szirmay is, a kö�vetkezőkkel megtoldva: „Puszta elf nevét pedig tsak az elpusztulás után ruház�ták reá…” (II, 198). Csak ez utóbbi felel meg a névadás indítékának részeként. A többi ld. FNESZ II, 380. Mai neve: Dorol(.


Sár: P: „Saár község egy pataktól vette nevét mely a Saár erdő hidja alatt foly egész Saár falu alatt keresztül”. Szirmay: „Saár egy kis falú a’ Saár partyán” (II, 283). A víznévi eredetet megerősíti a FNESZ is (II, 450). A század végén megkülönböztető jelzőt kapott: Kissár, majd 1917-ben Sárfalura keresz�telték (Mező, Hiv.közs. 272). Mai neve: Noroieni.


Szárazberek: Pesty adatközlője nem tud semmit az eredetről, Szirmay már utal az elnevezés indítékára: „…földgye agyagos, homokos, nehéz mívelésü, de az árvíz nem járja, kaszálója a’ Ligeten, és Égreken” (II, 297). A FNESZ ezen pontosított (II, 256). Mai neve: Bercu.


Valamennyi elnevezés a magyarból való, még a Nisipeni is magyar mintát tükröz.





Ugocsa megye





Ugocsa éppen egyötöde Szatmárnak, így a települések száma is kevesebb. 29 helység leírása érkezett meg Pestyhez. Itt is találunk vendégszöveget. Ujhelyi László alispán ( szégyellve a gyűjtés kicsiségét ( utasította Király István te�lekkönyvi segédet, hogy a földrajzi neveket a telekkönyvi térképekről írja ki (rövidítve: P(K). Tamásváraljánál megtaláljuk Batarcs, Hömlöc, Komlós és Gyula rövid leírását is. Összességében tehát 67 helységről van több-kevesebb adatunk. A feldolgozáskor két könyvet vettem tekintetbe: Szirmay, Antonius: Notitia politica, historica, topographica incliti comitatus Ugochiensis (Pestini, 1805., a továbbiakban: Szirmay, Ug.) és Szabó István: Ugocsa megye (Bp., 1937., a továbbiakban: Szabó).


Akli: P: „Elnevezése hol vette magát nem tudatik”, továbbá: „…a’ ruthenek Akliü néven nevezték”. Községünk neve 1323-ban fordul elő először (Szabó, 271) Okly formában. A nevet a FNESZ (I, 63) a Zirc melletti Aklipuszta alatt elemzi, amely tökéletesen megfelel az Ugocsa megyei helységre nézve is: ’karám’ + -i, „talán *kerek erdőt is jelenthetett”. 1948-ban hatósági úton a Klinove nevet állapították meg, azaz klinove szelo, melynek jelentése: ék alakú vagy szegletben levő falu.


Alsókaraszló: a túlságosan bő lére eresztett magyarázatot kénytelen voltam megrövidíteni. P: „…azt állitják, hogy a régibb okiratokban Kárásztó néven for�dul elö…” „Ugyanis a község határában van egy düllö, melly jelenleg is Karasztova nevet visel…” „…midön Záricsá helység orosz (értsd: ruszin M. L.) nevét meg magyaritották, kárász hallal bövelkedö tótól Kárász tónak el nevez�ték”. A változást azzal magyarázza, hogy az eredeti lejegyző nem tette ki az éke�zeteket, az l betűt pedig elfelejtette áthúzni. Nagy- és Magyarkomjáton van Ká�rász potok és Kárász tó elnevezés (K(P). A Karaszló nevet mind Szabó (275), mind a FNESZ (I, 81) a ’rüh’ jelentésű szláv szóval hozza összefüggésbe. A ruszin elnevezés magyarázata már tökéletes: P: „Záritsá … a’ mi magyarul an�nyit tesz: tul a’ folyón, vagy folyón tuli…” (FNESZ, i. h.). Mai neve: Zariccsja.


Batár: P: „…a’ Népnek szájról szájra hagyománya szerént nagy erdöség lé�vén egy halász az ottan folyó Batár nevü víz mellett megtelepedvén ’s általa megnépesíttetett”. Csak halvány utalás történik a víznévi eredetre (vö. Szabó, 286 és FNESZ I, 175). Mai neve: Bratove.


Batarcs: P: „…nevezetét a’ rajta végig foljó pataktól vette”. A pataknévi eredetet megerősíti Szirmay, Ug. (152), Szabó (292) és a FNESZ is (I, 175). Mai neve: B(tarci (Románia).


Csarnatő: Szirmay, Ug. (147): „Csarnatő, Ruthenis Cserna, a cognomine rivo, qui hic ortus de monte labiatur”. Ezt a FNESZ (I, 307) is megerősíti. Mai neve: Csorna.


Dabolc: P: „El nevezését Dabóci birtokossától vette már 1700 tályán Dabociak birták”. Fordított a helyzet. A FNESZ (I, 350) magyarázata tökéletes. Mai neve: Dobol( (Románia).


Egres (később Szőlősegres): Szirmay, Ug. (77): „Egres olim Egrus pagus, ab Eger-pataka rivo compellatus”. A FNESZ (II, 596) égerfákkal benőtt helyre gondolt. Egyiket sem lehet kizárni. Mai neve: Olesnik.


Feketeardó: Szirmay, Ug. (138) csak az előtagot magyarázza: „Nomen accepisse videtur a rivo Fekete-víz…”. Vö. FNESZ (I, 447). Mai neve: Csornotisziv.


Feketepatak: P: „A’ helység nevét vette a’ helységen csavarogva keresztül menö ( de sokszor egészen ki száradó ( fekete szint mutató folyóról vagy pa�takról”. Szirmay, Ug. (84): „…pagus Ruthenis Csorni potok a praeterfluente rivo dictus”. A magyarázatot a FNESZ (I, 449) is megerősíti. Mai neve: Csornij Potyik.


Felsősárad: Szirmay, Ug. (91): „Felsf-Sárad Ruthenis Vosnyi-Sard pagus e minoribus ab interfluente Sárd dictus…” Ezt a FNESZ (I, 89, Alsósárad a.) is megerősíti. Mai neve: Siroke.


Fertősalmás: P: „…az 1200 évekbeli Árpád ház kori ok iratok szerént Al�másnak ’s a’ mellette el terülő lapálytól fertös Almásnak neveztetvén…” Lé�nyegében ezt írja Szirmay, Ug. (174) is, de ő almáskertekre gondolt, a FNESZ (I, 470) viszont vadalmára. Mai neve: Zabolottya.


Forgolány: P: „…nemellyek elö mondása szerint neveztette (!) el Forgó le�ánynak, ’s innen neveztetik Forgolány”. Ld. még Péterfalva alatt is. Szabó (352) és a FNESZ (I, 477) is személynévi eredetűnek tartja. Mai neve: Gyivics�ne, némiképp utal a forgó leányra.


Halmi: P: „A régibb okiratokból meritve Villa Halom, nevét vette a’ Város közepén fekvö azon halom dombtól mellyen jelenleg a protestansok temploma vagyon…” Ezt alátámasztja Szabó (363) és a FNESZ is (I, 563). Mai neve: Halmeu (Románia).


Hömlöc: Az úrbérrendezés után alakult helység, ezért Szabó nem is foglal�kozik vele. 1773-ban mint praediumot említik (Gyalay Mihály: Magyarország igazgatástörténeti lexikona. Bp. 1990. 519) Hlumec, Homlóc, Hömlöc néven. Lipszky nem ismeri. A CzF (II, 1717), azaz 1864-ből ezt írja: „Hömlöcz, falu Ugocsa megyében”. Feketeardó község határából szakadt ki. Szirmay, Ug. (85): Terreno amplo in planitie, sub monte Hölmöcz (így!)…” Az vitatható, hogy a helység egy hegyről (Szirmay, Ug.) vagy a feltűnő talajkiemelkedésről kapta volna a nevét. „Hömlöcz. hirtelen emelkedő hegycsúcs. A salánki hömlöcz” (Beregújfaluból, MNy. XI, 380). Hozza az ÚMTSz (II, 1015) is. A Hnt. 1926. csehszlovák Homlovec adata nem egyéb, mint a Hömlöc tudatos szlávosítása. Mai neve: Holmovec.


Ilonokújfalu: Szirmay, Ug.: „Illonok-Ujfalu vulgo Onuk pagus, ab interfluente agnomine rivo”. A FNESZ (I, 625) is így vélekedik. A mai neve: Onok.


Magyarkomját: P: „Eredetére nézve azért Magyar Komját, mivel itten 15-ik században Magyarok éltek, itten Magyar vagy is Reformált templomjok fából létezett”. Ld. még Nagykomját alatt is! Mai neve: Veliki Komjati.


Mátyfalva: Szirmay, Ug. (79): „Máty-falva pagus, sive Matthiae Villa, indubie a Matthia, filio Ladislai, filii Zovard fundatore nomen accepit (1417)”. Csakhogy a község neve 1326-ban már előfordul Mogfolva formában, így nem a Mátyás névvel függ össze elnevezése, hanem a Magy személynévvel (FNESZ II, 110). Mai neve a Mátyásra megy vissza: Matyijeve.


Nagykomját: P: „Ha azomban az elnevezés elemzésében bocsátkozunk, meg gyözödhetünk, hogy az tiszta orosz (értsd: ruszin M. L.) eredetü: mert Velikij Komnyati nagy meredeket tesz az oroszban, ( ’s mint hogy Komjáth a’ hegy jó magas oldalán fekszik kétség kivül az elnevezését is azért nyerte (:Velikéj Komnyaty:) magyarul forditva lett belöle Nagy Komját. ( mely szónak a ma�gyarban jó hangzásán kivül alig tulajdonithatunk valami jelentöséget”. A Kom�ját szóról a FNESZ-nek más a véleménye (II, 773, Komjáti a.). Mai neve: Veliki Komjati.


Nagytarna: Szirmay, Ug. (151): „Nagy-Tarna, Ruthenis Velika-Tarna, Valachis Tarna Máre … in de cursu rivi Tarna, a quo nomen accepit…” A FNESZ (II, 216) is víznévből vezeti le. Mai neve: Tarna Mare (Románia).


Nagyszőllős: Szirmay, Ug.: „Namque et Cereri, ac Pomonae hospitalis ager est, et Bacho. Ab hoc certe loco nomen enatum ut a cultu vineatico Nagy-Szfllfs incolis dicatur”. A FNESZ (II, 214) is foglalkozásnévre utal. Mai neve: Vinoh�ra�gyiv.


Nevetlenfalu: P: „Eleinte Deákfalva … Később 1600 tályán a’ körül lakó oláhság nyelvén Dyák falvának vagy gyák falvának mondatott … Gyakfalva lett belölle, ezt szégyenelve a lakosság 1720-k évben tartott megyei gyülés végzése nyomán eltöröltetvén Nevetlenfalunak neveztetett”. Mind P., mind Szirmay, Ug. (164) közli az anekdotát, amely szerint egy lánytól származna az elnevezés. Vö. FNESZ II, 238: személynévi eredetű. Mai neve: Gyakove.


Péterfalva (Tisza-): „Ezen falu régi monda szerint vette nevét bizonyos Pétertöl, kinek többen voltak testvérei, u. m. Péter, Tivadar, Forgolány, Csató és András, ( ’s ezektöl vették neveket ezen helységek. ( Forgolány, Péterfalva, Tivadar, Csató és Andrásfalva”. A személynévi eredetet Szabó (448) megerő�síti: 1220 Vitun de villa Petur (VR), 1369: Peturfalva. Érdemes megjegyezni, hogy Ugocsa megyének Magyarországon maradt 0,1 km2-nyi része Tisza�péter�fal�vához tartozott. Mai neve: Petrovo.


Szárazpatak: Szirmay, Ug. (152): „Száraz-patak sicut Hungaris, ita Ruthenis Suchi-potok et Valachis Valle-szák siccum torrentem designat…” Szabó 1430-ból hozza Zarazpatak formában (477), így ezt kell az eredetinek tekintenünk, a ruszin és a román név a magyarból fordíttatott. Azaz a falu egy gyakran kiszáradó hegyi pataktól kapta a nevét. Később a neve Avaspatak lett (Mező, Hiv.közs. 240). Mai neve:Valea Seac( (Románia).


Szászfalu: Szirmay, Ug. (139): „Szász-falu Ruthenis Szász-fála. Fuit villa Regalis vel potius Reginalis, et colonia Saxonum, quo nomen accepit…” A FNESZ (II, 654) is így vélekedik. Később Tisza- előtagot kapott. Mai neve: Szaszove.


Szirma (Tisza-): M(P: „Ezen a helységnek a jelen is élő Szirmay nemzetség adott nevet…” Ezt éppen maga Szirmay, Ug. (108) cáfolja. Ő maga a Sirmium ( Szerém szóból vezeti le. A FNESZ (II, 654) szerint a név eredete nincs tisz�tázva. Mai neve: Drotinci.


Tamásváralja: P: „…a felette kerűlt várról vette ujjabb nevezetét 1200. vé�gén”. Az igaz, hogy jóval később, de a meghatározás igaz (vö. FNESZ II, 612). Mai neve: T(m((eni (Románia).


Tekeháza: Szirmay, Ug. (141): „Nomen accepit a Comitis Joannis, filii Swngh Fratre Teke memorato, cui Ladislaus Rex terram Egreus anno 1248. donavit (NB! a 77. oldalon már 1284-et ír). A FNESZ (II, 629) is személynévre vezeti vissza. Mai neve: Tekove.


Turc: Szirmay, Ug. (154): „…per complures colles in defluxu rivi Túrcz, a quo nomen accepit ”. A FNESZ (II, 685) is víznévből vezeti le. Mai neve: Tur( (Románia).


Turterebes: P: „Hogy Tur Terebes eleinte ruthen lakosokkal birt onnan gyanitható, mert az uradalmi tisztek „ti robis” (te dolgozz) serkentették a világ�szerte ösmeretes renyhe népet a munkára ( s e Ti robis ruthen szóból származ�hatott a Terebes elnevezés”. Anekdotának jó. Továbbá: „…a Tur folyam jobb partján fekszik…”. A helyes választ a FNESZ (II, 689(90) adja meg. Mai neve: Turulung (Románia).


Veléte: Szirmay, Ug. (145): „Veléte Ruthenis Vellyatin pagus, a rivo cognomine dictus…” A FNESZ (II, 789) szláv eredetű személynévre gondolt a névadás indítékaként, de én a pataknévi eredetet sem hagynám ki. Mai neve: Veljatin.


Verbőc: Szirmay, Ug. (78): „Verbőcz pagus a rivo agnomine dictus”. A pa�taknévi eredetet mind Szabó (538), mind a FNESZ (II, 751(2) is megerősíti. Mai neve: Verbovec.





Mizser Lajos
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